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ТЕДТРДЛЬНД  БІБЛЮТЕКД" 

17  Р.  1922 


В.  СА/П1ИЛЕНК0 

ГАЙХПН  БЕЯ 

ФАНТАЗІЯ  САТИРА 

—  ~     2  ДІЇ.        --: 


Додаток  до  7  ч.  „Театрального  Мистецтва". 

ЛЬВІВ-КИЇВ1922 

віідА.втшп;тво  ,РУС\.'1і«А^ 


ВОЛОДИМИР  СА.МІЙЛЕНКО. 


у  ГЛЙХДН  БЕЯ 

ФАНТАЗІЯ  САТИРА 
і==    2  дії.    ==: 


#^ 


ЛЬВІВ  КИІИ  1922 
ВИДАЬНИЦТВО  „РУСАЛКА". 


ПРАВА    АВТОГЛ    ЩО    ДО    ВИСТАВ    ІІАСТЕРЕЖЕНІ 


^]^}Ііе  вш)аппп  внправлеив    по   постановках    рео/гисера 
М.  Орла  Степняка. 

В.  Самійленко  ер. 


З  ДР7КАРНІ  СТАВРОШТІІИСЬКОГО  ІНСТИТУТУ 

під  упрапою  Т< ).  Гидорвка 


ДІЄВІ    ОСОБИ: 

ГАЙХАН-БЕЙ,  правителі,  провінції. 
ЗОЯ,  його  жінка. 
Г  А  ЛІМА,  їхня  дочка. 
СЕЛІМ,  її  коханий. 
МОРДАН,  префект  поліції. 
ОСМАН,  краевий  директор  шкіл. 
ТРУБАЙ,  редактор  ґазети. 
Два  полісмени. 

Діється  в  фантастичній  країні,  Норд-Остії,  в  домі 
Гайхан-Бея. 


Декорація  обох  дій  однакова.  '     . 

Будипок  з  верандою  на  авансцену.  8  боку  садок. 
На  передньому  пляні  квітник,  стіл,  ослончики.  В  глибині 
підіймається  террасами  гарне  місто.  День.  (Декорація  може 
бути  і  така:  і)  Веранда  дому,  відповідно  умебльована.  По- 
серед ні  стіл,  кріселка.  Схуди  в  садок,  звідки  видно  квіт- 
ппки.  З  веранди  помітно  в  глибині  місто,  або  2)  Вітальня- 
прийомна,  відповідно  умебльована,  посередині  стіл,  крі- 
селка) 


ДІЯ  1. 

1. 

Зоя  і  Галіма. 

Зоя.  Учись,  учись,  дочко!  Коли  вже  наду- 
малася мати  атестат  дозрілости,  то  треба  всю  про- 
граму добре  простудіювати... 

Галіма  (з  книжкою).  Та  я  вже  все  знаю! 

Зоя.  Вивчила  статут  розуміння  Аллахової 
волі? 

Галіма.  А  вяієж! 

Зоя.  А  реґулямін  чемности  для  недорослих 
громадян"? 

Галіма.  А  тож  ! 

З  о  я,  А  військову  ґімнастику  й  ассирійську 
мову?  Гляди  мені,  —  памятай,  що  без  військової 
ґімнастики  й  ассирійської  мови  людина  не  є  лю- 
дина, а  так  щось  нікчемне  І  І  щоб  стріляти  вміла 
добре,  а  не  так,  наче  якась  папуаска! 

Галіма.  А  нащо  мені  ще  й  стріляти? 

Зоя.  Оттаке !..  А  тнж  знаєш,  що  по  статуту 
„товариства  піддержування  державних  підвалин" 
кожна  истиннО'Правовірна  людина  повинна  вбити 
ґяура,  коли  він  мріє  про  сепаратизм.  Як  же  ти 
його  вбеш,  коли  не  вмітимеш~сТрІЛяТи  ? 

Гдліма.  їх  нема  за  що  вбивати. 

Зоя.  Цить,  не  каяш  такого,  а  то  хоч  ти 
й  дочка  могутнього  Гайхан-Бея,  а  мол«еш  опи- 
нитися в  буцегарні. 


Галіма.  Ні,  справді,  я  не  розумію,  за  віщо 
треба  вбивати  ґяурів. 

Зоя.  Мовчи,  мовчи!  Чи  не  революційного 
духу  ти  набралась?  Знаєш  же,  що  батько  твій  не 
любить  цього. 

Галіма.  Ну,  то  я  батька  спитаю... 

Зоя.  Батько  твій  велика  особа,  і  він  може 
тобі  що  хочеш  розяснити,  а  от  тільки  політичної 
нельояльности  він  не  терпить. 

Галіма.  Та  мені  що !  Дергкавні  справи  мене 
не  цікавлять. 

Зоя.  І  не  треба,  щоб  цікавили.  Вчися  та 
й  годі! 

Галіма.  Я  вчитимусь.    {Розгортає    книжку). 

Зоя.  Ну,  вчися ! 

2. 
Галіма,  потім  Гайхан-Бей. 

Галіма.  Вчися,  коли  тут  хочеться  скоріш 
побачити  Селіма.  Хочби  прийшов  раніш,  ніж 
батько  вийде  зі  свого  кабінету,  щоб  побачитися 
на  самоті.  (Прислухабтосл)  О,  чую !  —  вже  йде. 
Ой,  яка-ж  я  рада,  рада,  рада!  (Пршпанцьовуь). 

Вей.  (Входить).  Що  це?  що  це? 

Галіма.  (Ніяково).  Батько ! 

Бей.  Чудово !  Танцювати  мало  не  на  вулиці ! 
Так  легковажити  своє  громадське  станови и^е!  Чи 
ти  памятаеш,  що  ти  моя  дочка,  дочка  високого 
достойника  великої  країни? 

Галіма.  Памятаю,  таточку ;  знаю  на  память, 
що  я  дочка  фернамбука  ГайханБея,  правителя 
^всього  острова  на  якому  ми  маємо  приємність 
'жити  і  який  становить  в'ілавт  нашої  прегарної  ви- 
ткої держави, 


Бей.  Додай:  до  якої  мп  маємо  щастя  нале- 
жати ! 

Галіма.  Так,  маємо  іцастя..' 

Бей.  Хто  не  почуває  себе  щасливим,  той 
не  задоволений,  а  хто  не  задоволений,  той  не- 
безпечний для  ісїнуючого  ладу  і  такого  карають 
по  закону. 

Галіма.  Памятатиму. 

Бей.  І  памятай,  що  ти  дочка  не  тільки 
мудрого  адміністратора,  але  й  видатного  вченого, 

Галіма.  Що  написав  тридцять  тисяч  відозв 
І  циркулярів... 

Бей.  От  і  дурна!..  Що  написав  сто  пятнад- 
цять  великих  докладів-моноґрафій,  які  зьернули 
на  мене  ласкаву  увагу  ясновельможного  пана 
міністра  й  придбали  мені  багато  нагород  декора- 
тивних і  грошових. 

Галіма.  І  ще  кажуть :  право  карати,  кого 
сами  схочете. 

Бей.  Дурна!  Чистий  тобі  вітер,  Зюйд-Вест! 

Галіма.  Тату,  а  скажіть  за  віщо  треба  зни- 
щувати ґяурів? 

Бей.  За  те,  що  вони  інородці  й  говорять 
недозволеними  мовами,  які  противні  Аллахові 
Й  міністерським  циркулярам.  Аллах  на  небі  один 
і  мова  на  землі  повинна  бути  одна 

Галіма.  А  отже  мене  примушують  учити 
ассирійську  мову. 

Бей.  Дурна !  Тож  мертва  мова,  а  ніщо  мер- 
тве не  страшне  нашій  державі...  Знаєш  що,  йди 
ти  собі  краще  та  подивись  по  господарству! 

Галіма.  До  речі  про  господарство.  Чи  не 
писали  ви  вчора  доклада  на  ясно-синьому  яркуші? 

Бей.  Писав.  А  що ? 

Галіма.  То  значить,  це  вашим  докладом 
куховарка  накрила  глечик  сметани. 


Бей.  Ой,  Боже-ж  мій!  Боже-ж  мій!..  Се-ж 
мій  доклад  про  заборону...  Агато !  Агато !  (Ви- 
ходить). 

Я. 
Галіма,  потім  Селім, 

Галіма.  Ха!  ха !  ха!  Невинна  брехня,  щоби 
позбутися  небажаної  присутностп  татуся.  Те- 
пер він  зазирне  до  свого  кабінету  й  знов  стане  захо- 
диться писати  свій  доклад.  А  я  таки  зустріну 
Селіма  на  самоті  (Зобачила  Сґлімаоддалі/:).  А  онде 
він  нарешті.  Ну,  ходіть,  ходіть  сюди,  невтомний 
слухачу  й  пораднику  мого  батенька  й  працьови- 
тий помічнику  моєї  матінки,  секретарю  „Това- 
риства примусового  збору  вільних  дарунків!" 

Селім.  (Входить  і  иілув  в  неї  рукц).  Так, 
люба  Галімочко,  ради  тебе  я  готовиїі  перетерпіти 
й  читання  докладів  твого  батька  й  секретарю- 
вання в  товаристві  твоєї  матері.  Але  ти  знаєш, 
що  й  доклади  й  товариство  мені  зовсім  не  до- 
смаку. 

Галіма.  Бідолашний  страдник ! 

Селім.  Авжелг,  бідолашниГі  страдник!  Он 
учора  з  ранку  до  самого  обіда  твій  батько  мучив 
мене  проектом  свого  докладу.  І  найгірше  те,  що 
він  має  звичку  кожний  доклад  підправляти  й  пе- 
реробляти сім  разів.  1)ачиш,  число  сім  кабалі- 
стичне і  він,  мабуть,  тому  його  й  додержується. 
І  кожного  разу  обговорюється  кожна  фраза.  Вчора 
в  нас  ішов  один  його  доклад  у  шостому  читаню. 
Можеш  собі  уявити  яка  нудота 

Галіма.  Уявляю.  А  ввечері  на  засіданні 
материного  товариства  до  двох  годин  ночі.  Теж 
не  дуже  солодко... 

Селім.  Навіть  дуже  гірко !  Але  для  тебе 
терпітиму. 


Галіма.  Я  знаю,  що  в  тебе  незалежний 
маєток  і  тобі  нема  потреби  приподоблюватися, 
щоб  зробити  кареру,  здобути  добру  посаду. 

Селім.  Мені  тільки  б  тебе  заслужити,  моя 
люба. 

Галіма.  Заслужиш,  серденько,  як  що  будеш 
поводитися  чемно.  .  і  патріотично. 

Селім.  Ой,  перед  твоїм  татом  я  показую 
такі  патріотичні  думки,  що  аж  сумно,  і  такі 
льояльні,  що  аж  нудить. 

Галіма.  Потерти  ще  трошки;  нехай  батько 
впевниться  дужче  в  твоїй  льояльности,  то  він  не 
стане  на  перешкоді  нашому  щастю. 

Селім.  Колиж  тяжко  терпіти.  Знаєш,  коли  б 
він  не  був  твоїм  батьком,  то  я  сказявби:  ^Бодай 
шайтан  узяв  тебе,  проклятущий  Гайхане.  з  твоєю 
льояльністю!"  я  скачавбп :  „Бодай  тебе  розірвало, 
клятий  Гайхане,  з  твоїм  патріотизмом!."  Але  він 
твій  батько,  і  я  нічого  не  скажу... 

Галіма.  Спасибі  л.ібий!..  (Простягає  йому 
руки,  він  пілуе). 

Селім.  Але  от  що  я  йому  скажу:  що  ми 
кохаємося  і  що  я  прошу  його  віддати  тебе  за 
мене. 

Галіма.  Ой,  не  кажи  поки  що  йому  нічого ! 

Селім.  Не  казати?  Значить,  ти  не  хочеш 
бути  моєю?  Ти  не  кохаєш  мене?  Ти  боїшся  звя- 
зати  свою  долю  з  моєю? 

Галіма.  Та  почекай!..  Який  бо  ти  швидкий! 

Селім.  Ти  може  кохаєш  кого  иешого,  а  моїм 
серцем  тільки  граєшся? 

Галіма.  Схаменися!  Що  ти  кажеш?.. 
Я  тільки  прошу  тебе  зачекати  трошки. 

Селім.  Доки-ж  його  ще  чекати  ?  Вже  я  й  так 
чекаю  цілий  тиждень-  від  того  часу,  як  сказав 
тобі,  що  тебе  кохаю.  А  ще  скільки  перед  тим 
|соіав  мовчки! 


Га лім  а  Серденько  !  І  я-ж  тебе  кохаю,  більш 
над  усе  в  світі.  Але  я  боюся  за  нашу  долю.  Як 
що  скажеш  батькові  раніш,  ніж  можна,  то  він 
не  згодиться  і  розгнівається;  не  дозволить  тобі 
в  нас  бувати,  а  тоді  вже  наше  щастя  на  віки 
пропало  !.. 

Селім.  Може  й  так,  не  знаю.  Але  ти  ко- 
хаєш мене? 

Галіма  Без  міри!  {Простягає  йому  руки,  вія 
цілув). 

Селім.  Буду  обережний  і  силкуватимуся  не 
дуже  поспішати,  а  сказати  саме  тоді,  як  буде 
треба. 

Бей.  {за  коном).  Галімо!  Галімо ! 

Селім.    Ох,  твій  батько!    {Відходить  на  бік). 

Гал  їм  а.  Я  тут!.. 

4. 
Галіма,  Селім  і  Бей. 

Бей.  {Входить).  Галімо,  а  доклад  був  на- 
місці,  і  от  я  його  скінчив  у  першій  редакції. 
Що-ж  це  ти  мене  задумала  дурити  ?  Га  ? 

Галіма.  Таточку,  то  була  помилка! 

Бей.  Помилка  ?  А  чи  нема  тут  якої  інтриґи ? 
Всі  ви,  теперішня  молодь,  або  каморристп,  або 
декабристи,  або  октябристи,  а  то  ще  й  гірше  що 
небудь. 

Селім  Але  каморристи  були  в  Італії,  а  де- 
кабристи й  октябристи  в  Россії,  а  в  нашій  країні 
нічого  того  немає. 

Бей.  Знаю,  що  нема,  але  злого  не  сій,  само 
вродиться.  От  і  конституції  в  нас,  дякувати  Ал- 
лахові, нема,  а  лихий  її  знав,  може  й  буде  коли 
небудь. 

Селім.  До  щайтана  лисого  конституцію!.. 
(До  Галіми:)  Для  тебе  Галімо  ! 
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Бей.  Молодий  добродію,  я  дуже  високо  став- 
лю ваші  патріотичні  почування.  \До  Галіми).  Так 
кажеш  не  було  інтриґи? 

Галіма.  Далебі,  не  було! 

Бей.  Наприклад,  соціялістичної ? 

Галіма.  Не  було ! 

Бей.  Або  демократичної? 

Галіма,  Та  не  було-ж ! 

Бей:  А  польської  або  австрійської? 

Галіма.  Та  запевняю-ж  вас,  що  не  було 
ніякої. 

Бей.  Ну,  добре !..  Обявляю  тебе  увільненою 
від  підозріння!  Іди-ж  до  матері!  Не  перешко- 
джай нам. 

Галіма.  Іду,  таточку.  (Виходить). 

5. 
Бей  і  Селім. 

Бей.  Ну,  й  добре,  що  пішла  собі.  Вона-б 
тільки  перешкоджала  нам. 

Селім.  Гм!.. 

Б  є  й.  Я  хочу  порадитися  з  вами  про  новий 
доклад.  Ви  знаєте,  чим  можете  мені  найбільше 
допомогти:  підправити  мій  стиль  і  граматику. 
Це  моє  слабе  місце,  і  перед  вами  я  не  криюся. 
Що-ж,  не  може  чоловік  бути  однаково  великим 
у  всьому.  От  Наполеон  був  теж  великий  чоловік, 
а  кажуть  не  вмів  зварити  доброго  борщу.  При- 
знаюся, що  мені  лекше  повісити  десять  соція- 
лістів,  котрі  навіть  і  не  соціялісти,  ніж  з  тією 
граматикою.. 

Селім.  Це  вже  наша  мова    в    тому   винна. 

Г  а  й  X  а  н.  Еге-ж,  страшенно  тяжка  мова.  За 
те- ж  я  вмію  чудово  лаятись,  і  се  мені  часом  стає 
в  великій  пригоді,  коли  доводиться  пояснити  свої 
думки  на  словах. 
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Селім.  А  тож,  уміти  добре  лаятись  теж  ве- 
лика річ. 

Б  є  й.  А  правда,  що  так  ?  Хочете  ?  —  я  й  вас 
навчу. 

СелЧ*т\і.  Дуже  був- би  вдячний,  але  поки  що 
я  незаймаю  ніякої  адміністративної  посади.  А  про 
що-ж  ваш  доклад,  добродію? 

Бей.  А  нуте  вгадайте,  про  що  мій  доклад? 

Селім.  Про  збільшення  податків? 

Бей.  Ні! 

Селім,  То  може  про  зменшення  їх? 

Бей.  Тим  паче  ні!.. 

Селім.  Про  поліпшення  сільського  госпо- 
дарства ? 

Бей.  Ні! 

Селі  м.  Про  волю  слова  ? 

Бе-й.  Що  се  ви  таке  страшне!.. 

Селі  м.  Та  ні,  я  хотів  сказати :  про  нові 
заходи  до  зануздання  преси? 

Бей.  От  ще  вигадайте!  На  такі  заходи  не 
треба  л^адних  законів,  то  й  докладів  нема  що 
писати. 

Селім.  Ну,  то  я  не  вгадаю. 
.Бей.   Так  я  вже    вам    скажу.    Мій    доклад 
буде  про  зорі  й  планети. 

Селім.  Про  зорі  й  планети  І  Але-ж  прошу 
вас,  з  якого  погляду  ? 

Бей.  Авлгеж  з  погляду  державної  користи... 
Бачите,  от  яка  річ :  ская^іть,  як  вам  здається^  чи 
можна  наших,  так  званих  астрономів,  мати  за 
людей  цілком  певних  з  погляду  політичного? 

Селім.  А  хіба  ні? 

Бей.  Річ  певна,  що  ні!  Відомо  вам,  що 
деяких  астрономів  спалено  в  свій  час,  що  деяких 
було  завдано  на  заслання? 

Селім.  Правда,  се  траплялося. 

Бей,  От  бачите!  А  неповинну  людину  не 
спалять  і  не  зашлють.,.  Як  же  мояша  таким   же- 
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певним  людям  доручати  таку  відповідальну  справу! 
От  я  й  думаю...  є...  хочу  подати  міністерству 
думку  вжити  заходів,  щоб  астрономів  к  бісовому 
батькові!  Мій  доклад  має  титул  (Виймає  з  кешені 
ясно-синій  папір  і  читає)  „Про  конечну  потребу  за- 
борони особам  цівільного  стану  дивитися  на  зорі 
й  инпіі  планети  узброеним  оком  і  про  переведення 
дослідів  і  догляду  над  і  за  згадашши  планетами 
на  обовязок  аґентів  поліції  внутрішньої  й  надвір- 
ньої".  Як  вам  здається  моя  думка? 

Селім.  Думка  надзвичайно  ориґінальна! 

Бей.  І  знаєте,  коли  ця  реформа  станеться, 
менше  буде  поміж  людьми  розрухів  і  хвилювання. 
Всі  оті '  пророкування  комет,  'дожидання  кінця' 
світа,  розмови  про  те,  що  сонце  холоне,  все  те 
німецька  інтриґа,  аби  робити  аґітацію  поміж 
людьми,  підривати  довіря  до  начальства  та  під- 
копувати державні  підвалини. 

Селім.  Розумію! 

Бей.  А  от  пречудове  буде  діло,  коли  небо 
буде  віддане  під  догляд  поліціі,  В  ранці  прихо- 
дить тобі  полісмен  і  рапортує:  „Так  що  на  небі 
в  минулу  ніч  усе  було  благополучно.  Нікоторої 
комети  й  такої  иншої  погані  не  значилось,  а  на 
вулиці  задержано  двоє  пяних"...  Ха!  ха!  ха!  От 
і  вся  вам  астрономія...  Ох,  Боже  мій!  Астрономія 
нагада.їїа  мені  луже  неприємну  річ.  [Свистить 
у  аищик.  Увіходить  Йордан). 

6. 
Бей,  Селім  і  Мордан. 

Бей.  Що,  не  прилітав  сьогодні? 
Мордан.  Не  прилітав,  ваша   вельможність. 
Селім.  Про  що  се? 
Бей.  (Йорданові).  Можеж  розказати ! 
Мордан.  Учора  в  дванадцятій   годині  джя 
щад  містом  зявився  червоний  авропляж. 
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Бей.  Ви  вважаєте,  червоний! 

М  о  р  д  а  н.  І  так  що  політав  хвилин  десять, 
а  тоді  повернув  хвоста  й  зник  на  заході. 

Бей.  4ому-ж  ви  на  нього  не  стріляли? 

М  о  р  д  а  н.  Так  що  злякалися. 

Бей.  От  які  в  мене  тілохранителі !  Щоб  межі 
вдруге  не  лякались! 

Мордан.  Раді  старатись,  ваша  вельмож- 
ність ! 

Бей.  Ну  йди  собі !  {Мордан  виходить). 

7. 
Бей  і  Селім. 

Бей.  От,  бачите,  яка  оказія !  Доведеться 
доглядати  не  тільки  за  кометами.  Це  страшенна 
небезпека.  І  не  знаю  яких  заходів  ужити?.. 

Селім.  Можна  вам  порадити  дещо  ? 

Бей.  Кажіть! 

Селім.  Треба  над  усіма  будинками  й  над 
вулицями  зробити  дротяні  намети  густою  сіткою, 
тоді  аеропляни  не  страшні. 

Бей.  А  й  справді !  От  спасибі  вам  за  по» 
раду !  Зараз  же  по  телеґрафу  попрошу  необхідних 
кредитів  у  міністерства.  Тільки  над  усіма  будин- 
ками не  варт ;  досить  зробити  над  будинками 
офіціяльних  осіб.  Ну,  тепер  може  перейдемо  до 
мого  докладу. 

Селім.  (До  себе).  Скажу,  не  видержу  більше! 
(Голосно)  Доб— Добродію,  облишмо  на  деякий  час 
читання  І  В  мене  є  до  вас  велике,  велике  про- 
хання... 

ІЗей.  Прохання?  Чи  не  служити  надума- 
лися? Добре  діло ! 

Селім.  Ні!..  Поки  що  я  не  думаю  служити... 
В  мене  инша  справа! 

Бей.  Кажіть!  Слухаю... 


Селім.  Ви  знаєте  моє  життя,  мої  переко- 
нання, мою  заможність,  так  що  моя  особа  вам 
зовсім  не  чужа. 

Бей.  Правда.  Нуте? 

Селім.  Від  вас  залеяшть  моє  щастя...  , 

Бей.  Каяїіть  навпростець!    Чого  вам  треба? 

Селім.  Бачите  я...  люблю  вашу  дочку... 
Я  прошу  вас  віддати  її  за  мене... 

Бей.  І  вона  вас  любить ? 

Селім.  Маю  таку  сміливу  надію. 

Бей,  Гм!  гм!  (Павза). 

Селім.  Благаю,  не  відмовте!.. 

Бей.  Се  така  несподіванка...  Дайте  поду- 
мати... Покличте  мені  ще  Мордана;  треба  дати 
йому  деякі  інструкції.  А  тоді  прийдете,  і  я  дам 
вам  рішучу  відповідь. 

Селім.  Зараз!  {Виходимо). 

8. 
Бей,  потім  Мордан. 

Бей.  Така  несподіванка...  Треба  чим  небудь 
освіжити  голову.  Найкраще  її  прояснює  адміні- 
стративно карна  діяльність.  {Увіходить  Мордан). 

Мордан.  Чого  зволите' ваша  вельможність? 

Б  є  й.  От  що !  Адже  ми  й  досі  не  закрили 
„клюба  танцюристих  ґяурів?" 

Мордан.    Не  закрили,  ваша  вельможність  і 

В  є  й.  Як !  Три  місяці  істнуе  ґяурський  к5іуб, 
а  ми  не  вживаємо  ніяких  заходів! 

Мордан.  Во,  як  значить,  вони  танцюють 
по  статуту... 

"  В  є  й.  А  звідки  видко,  що  вони  танцюють  по 
статуту?  Може  їх  танці  —  то  скрита  військова 
муштра  на  те,  щоб  підготувати  революцію? 

Мордан.  Не  можу  знати,  ваша  вельмож- 
ність. 

Бей.  Яких  вони  танців  танцюють? 


Мордан.  Так  що  всяких  танців:  польки, 
кадрилі,  камарпнського. 

Бей.  Значить,  не  тільки  -всякі  танці,  а  ще 
й  недозволені.  По  статуту  вони  мають  право  тан- 
цювати всякі  танці,  але  це  не  значить,  що  й  такі, 
в  яких  можна  добачити  чул^оземну,  або  инород- 
чеську  інтриґу.  Кадриль-французький  танець, 
а  всі  французи-реепубліканці.  Сама  назва  „полька" 
тхне  революцією,  а  від  камарпнського  в  нас  іще 
октябристи  заведуться. 

М  о  р  д  а  н.  Так  що  заведуться,  ваша  вель- 
можність. 

Бей.  Мовчать!  Я  сам  знаю,  А  через  те,  що 
„клюб  танцюристих  ґяурів"  демонстративно  ухи- 
ляється від  виконання  канкану  й  кек-уоку,  най- 
більш патріотичних  танців,  замінивши  їх  само- 
вільно революційними,  зараз  же  той  клюб  закрити! 

Мордан.  Буде  сповнено,  ваша  вельмож- 
ність... 

Б  є  й.  Ну,  можеш  іти !  {Мордан  виходить). 

У. 
•  Бей  і  Селім. 

Бей.  За  тими  ґяурами  спокою  нема ! 

Селім.  {Входить).  Чи  моягу  я  тепер  мати 
надію?  Яка  буде  ваша  відповідь? 

Бей.  Ви  про  Галіму?..  От  що!..  Рішуча 
відновіть  готова. .  Подайте  мені  заяву  на  папері ; 
додайте  спис  і  оцінку  ваших  нерухомих  маєтків 
і  рухомого  майна,  свідоцтво  про  те,  що  вони  не 
заставлені  за  борги,  вашу  метрику,  свідоцтво  про 
непідсудність,  паспорт,  три  засвідчені  фотогра- 
фичні  картки,  свідоцтво  політичної  благонадій- 
вости,  і  дайте  місцевому  префектові  підпис  про 
невиїзд  із  міста  до  розвязання  вашого  питання. 
Я  зараз  же  по  телеґрафу  звелю  зібрати   про   вас 
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інформації  від  поліції  того  міста,  відкіля  ви  рО'^ 
дом  і  від  тутешніх  аґентів,  і  як  що  ви  цілком 
чисті  від  політики,  то  можете  мати...  надію. 

Селім.  Навіщо-ж  ця  тяганина?  Внж  мене 
й  так  добре  знаєте...  * 

Бей.  Знаю,  але  офіційно  я  нічого  не  знаю... 
Тим  більше,  що  буванть  випадки...  От,  кільканад- 
цять років  перед  спм  один  міністер  віддав  дочку 
за  студента,  а  і  ой  студент  почав   робити  бомби... 

Селім.  Ах,  Боже  мій!  ІЦо-яі  міністр? 

Бей.  Що?  Повісив  зятя,  а  міністра... 

Селім.  Повісив  другий  міністер? 

Бей.  Молодий  добродію,  міністрів  не  вішають. 
Міністра  увільнено  на  його-ж  прохання,  з  мунді- 
ром  і  з  пенсіоном. 

Селім.  Я  бомб  не  робитиму,  я  боявся-б  їх 
і  в  руки  брати. 

Б  є  й.  Я  вам  вірю  і  тому  знов  кажу,  можете 
мати  надію.  От  тільки  треба- б  вам  на  службу 
вступити.  Я  міг-би  вам  дати  добру  посаду  в  „Ко- 
мітеті фізичного  впливу  на  моральність  людно- 
сти"...  Ну,  та  ми  ще  про  це  поговоримо...  Мені 
ще  треба  до  канцелярії  зазирнути...  І  про  вас 
телеґрами  розішлю.  Тимчасом  давайте  ваш  і^с- 
порт,  а  підписати  прохання  зайдете  потій  до 
канцеляоії.  {Бере  паспорт  і  бііходашь). 

10. 
Селім,  потім  Зоя. 

Селім.  Поліційний  розслід  перед  шлюбом! 
Чи  це  життя,  чи  пародія  ?..  Але  я  спокійний, 
майже  щасливий,  бо  з  боку  політичного  я  чистий 
кришталь.  Галімо!  Ми  будемо  щасливі?.. 

Зоя.  (Входить).  А  ви  тут,  наш  секретарю! 
Вопіоиг !  Ну,  як  ви  себе  почуваєте  ?  Вчора  на 
засіданні  ми  вас  зовсім  замучили.  (СіОає). 


17 


Селім.  О,  нічого!  Я  не  почуваю'^ себе  втом- 
леним. 

Зоя.  Ви  дуже  милі.  Як  голова  „товариства 
примусового  збору  вільних  дарунків"  висловлюю 
ьам  подяку.  Можете  поцілувати  мою  руку.  {Про- 
стлгає  руку,  Селім  цілує). 

Селім.  Я  вже  зготував  циркуляр  до  кра- 
марів про  пожертвування  цукерок  на  користь 
дітей  селян  неврожайних  округів.  {Виймає  папі- 
рець). Прочитайте? 

Зоя  Навіщо!  Нехай  уже  вони  читають, 
а  я  підпишу..    Тут  усе  написано  ?  • 

Селім.  Все  так,  як  постановлено. 

Зоя  {піОписув)  Дасте  на  релішґтона.  {Вертає 
папірець).  Ах,  громадська  діяльність  на  користь 
ближнього  так  виснажне  сили!  Так  хочеться  від- 
почити, пожити  на  лоні  природи!..  Пане  Селіме, 
ви  дуже  любити  природу? 

Селім.  Хіба-ж  можна  її  не  любити! 

Зоя.  О,  природа!  Гори,  гаї,  море,  пташки, 
квіти!..  „Ьа  паіиге  сІапа  аа  рагигв-.,.  Як  це  далі?.. 
Ах,  ви  звернули  увагу,  як  кумедно  була  вбрана 
вчора  княгиня  Беве?  ^ 

Селім.  По  правді  кажучи,  не  спостеріг. 

Зоя.  Правда,  ви  тихенький  хлопець  і  на 
дам  майже  не  дивитесь.  А  ви  можете  подобатися. 

Селім.  Не  маю  такої  сміливої  претенсії. 

Зоя.  Ні,  звгіеизетепі.  Я  стара  І  можу  вам 
по  щщ)ости  сказати. 

Селім.  Що  відписати  вдові  інтенданта? 

Зоя.  Тій,  що  прохає  запомоги  на  вшану- 
вання памяти  свого  чоловіка?..  Ізідолашннй,  він 
умер  від  натуги,  бажаючи  розплутати  свої  ра- 
хунки,.. А  їх  і  ревізія  не  могла  розплутати... 
ІДо-ж,  видайте  їй  тимчасом  сот  пять ;  вистарчить 
поки  що  на  вінок;  а  там  на  засіданню  ми  по- 
міркуємо... Ах,  квіти,  квіти!.  Я  так  люблю  квітні 
С«ліме,  зірвіть  і  дайте  мені  он  ту  червону  квітку ! 
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(Селім  подає).  Дякую!  Яка  гарна  квіточка,  червона, 
як  кров !..  А  вам  подобається  червона  квітка  ? 

Селім.  Я  люблю  веселі  кольори. 

Зоя.  То  нате-ж  вам  її!  {Дає)  Я  ґі  дарую 
своєму  секретареві...  Ха!  ха!  Що  ж  ви  її  мнете 
в  руці?  Давайте  я  вам  її  вчеплю!  {Чепляе  йому 
квітку  па  груди).  Ха!  ха!  ха!  А  ви  нічого  не  по- 
чуваєте за  подарунок? 

Селім.  Я  безмірно  вдячний  вам. 

Зоя.  Безмірно?  Справді?  То  можете  поцілу- 
вати мою  руку...  {Селім,  цілує  руку.  Прпходіїть  Га- 
ліма). 

Селім.  Справді  безмірно  І. .. 

Зоя.  {Побачивши  Галіму).  За  дрібницю  нема 
чого  дякувати  !  {Встає  а  виходить). 

11. 

Селім  і  Галіма. 

Галіма.  А!  То  ви  он  як!  Сватаєте  дочку, 
а  залицяєтеся  до  матері?  Ах  ви-ж  тартюф!... 

Селім.  Що  се  ти?  І  не  гадав   залицятись. 

Галіма.  Руки  цілує!  Каже  „безмірно"!  Що 
безмірно?  Безмірно  кохаєш?  Тартюф! 

Селім.  Ні,  я  Селім. 

Галіма.  Не  викручуйся  жартами!  Я  кажу 
поважно.  Я  сердита  на  тебе... 

Селім.  Ну,  то  й  я  казатиму  поважно.  Скажи 
багато  з  тих  молодих  людей,  що  в  нас  бувають, 
залицяються  до  твоєї  матері? 

Галіма.  Думаю,  що  ніхто. 

Селім.  А  тепер  скажи  по  правді :  багато 
з  них  залицяються  до  тебе? 

Галіма.  Душ...   із  десять,  коли  не  більше. 

Селім.  Скільки  років  твоїй  матері? . 

Галіма.  Сорок  перший. 

Селім.  А  тобі? 

Галіма  Сімнадцять. 
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Селім.  Так  що-ж  ти  гадаєш,  що  в  мене 
гірший  смак,  ніж  у  всіх? 

Галіма.  Мабуть  ти  невинний.  Але  що-ж 
се  було? 

Селім.  Твоя  мати  подарувала  мені  квітку, 
я  з  ґречности  сказав,  що  безмірно  вдячний,  тоді 
вона  дала  поцілувати  руку. 

Галіма.  Ото  й  усе?!  Ха!  ха!  ха! 

Селім.  Ні,  ще  не  все!..  Я  говорив  з  твоїм 
батьком  і  він  подав  мені  надію:  каже  тільки,  що 
попереду  збере  відомости  про  мене  від  поліції. 

Галіма.  Це.  мабуть  такий  передшлюбний 
звичай.  Яка-ж  я  рада!  Незабаром  поберемося 
й  будемо  щасливі. 

Селім.  1  поїдемо  з  тобою  подивитися  на 
инші  краї...  {Входить  Бей,  Галіма  побачивши  батька, 
тікає). 

12 

Селім  і  Бей. 

Бей.  Куди  це  ви  лагодитеся  їхати  з  Галі- 
мою?  Почекайте;  ще  на  мої  телеграфні  запитан- 
ня немає  відповіді. 

Селім.  Це  ми  так...  Колись,  як  що  ви... 

Бей.  Ну,  нічого,  аби  все  чемно  і  льояльно, 
!  та  щоб  жадної  інтриґи  не  б^ло...  Хе  І  хе!  хе!.. 
А  знаєте,  ідея  того  астрономічного  докладу  мене 
так  захопила,  що  я  не  ждав,  поки  його  оброблю 
й  поки  він  станеться  законом.  Я  вже  оце  зараз 
видав  тимчасову  обовязкову  постанову  на  десять 
років  і  її  вже  виконують. 

Селім.  Ви  надзвичайно  енергійний  адміні- 
стратор. 

Бей.  Єсть,  єсть  таки  трошки  того  гріха. 
О,  мене  цінять  у  сферах...  Необмежені  у  повно- 
'  важення !...  Похвалюся  я  вам  ще  про  один  проект, 
який  оце  прийшов  мені  до  голови.   Що   ви   ска- 


і. 

жете  про  такий  порядок,  щоб  на  кожного  плебея 
накладати  знак? 

Селім.  Себ  то,  щоб  кожного  селянина  чи 
робітника  таврувати  горячим  залізом? 

Бей.  Навіщо-ж  залізом,  та  ще  й  горячим! 
Ми  живемо  в  гуманному  двадцятому  столітті... 
Можна  буде  просто  пришпилювати  кожному  му- 
жикові на  груди  поверх  одежі  папіровпй  знак 
за  підписом  і  печаткою  начальства...  Ну  і  за  той 
знак  брати  на  перший  раз  четвертака,  а  як  по- 
треться й  треба  буде  перемінити,  то  ще  дешевше 

Селім.  А  скажіть,  будь  ^ска,  чим  викли- 
кана потреба  такого  порядку? 

Бей.  Бо  треба  зразу  бачити,  кого  маєш  перед 
своєю  особою..  От  цими  днями  один  просидів  у  мене 
в  кабінеті  в  кріслі  мало  не  чверть  години;  я  йому 
ще  й  руку  подав,  а  виявилося,  що  він  прості- 
сінький селянин,  тільки  вдягнений  у  панську 
одежу  й  освіченний.  йому  то  нічого,  а  престіж 
власти  підривається.    Я    тоді    не    міг    отямитися 

довго. 

13, 
Бей,  Селім  і  Мордан. 

М  о  р  д  а  н.  (Входить).  До  вашої  вельмож- 
но сти  ! 

Бей.  Тобі  чого?  Не  дадуть  і  поговорити. 

Мордан.  Так  що  юициліста  піймали,  ваша 
вельможність. 

Селім.  Хіба  в  нас  ще  є  соціялісти? 

Бей.  Як  ти  довідався,  що  він  соціяліст? 

Мордан.  По  тому  значить,  —  сам  признався. 
Бачимо,  що  обличча  не  по  формі,  шапка  не  на- 
шої віри  й  балакає  не  по  тутешньому;  ну  й  теє, 
цапнули  його,  голуба  --  „Ти  хто  такий?  Призна- 
вайся!" Мовчить,  вилупив  баньки.  Ми  його  раз, 
ми  його   два,   ми   його   три...   Заговорив  —  „Си- 
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цільяно !  Сицільяно  !"  „А,  кажу,  коли  ти  сициліст, 
тоїходи  в  холодну".  Заперли  й  ще  трошки  до- 
просили...  А  тепер,  значить,  який  буде  наказ 
вашої  вельможности  ? 

Бей.  Повісити  й  скласти  протокола  про  зі- 
знання. 

Селім.  Боже  мій !  Але  на  якій  підставі 
його  вішати? 

Бей.  На  підставі  побільшеної  охорони.  Кра- 
щих підстав  небувае. 

Селім.  Але-ж  певно  то  неповинний  чоло- 
вік, чужоземець.  „Січільяно"  —  то  значить  якийсь 
сиціліець. 

Бей.  Та  що  се  ви  мішаєтеся,  куди  не  треба ! 
І  кого  ж  вішати?  Одного  не  вішай,  бо  він  соціо- 
лоґ,  а  не  соціяліст,  другий  не  соціяліст,  а  си- 
ціліець... Перекрутять  слово,  та  й  думають,  що 
викрутяться...  Триста  тисяч  кільоґрамів  чортів!.. 
Я  й  до  вас  візьмуся,  добродію! 

Селім.  А  все-ж  може  можна  зачекати  ? 
Благаю  вас,  добродію...  {До  себе).  Як  би  його 
урятувати?.. 

Бей.  Ні  одного  дня !  В  двадцять  чотирі 
хвилини ! 

Селім.  {Тихо  Морда  нові).  Не  віпіаПте  до 
завтра!  Він  одумається.  Я  заплачу  вам. 

М  о  р  д  а  н.  (Киває  головою,  що  згодш'уетьсл). 
Так  що  піду  вішати...  (Виходить). 

Селім.  Схаменіться !  Не  вбивайте,  не  до- 
відавшись про  вину !  Я  дам  вам  докази,  що  си- 
ціліець не  значить  соціяліст.- 

Б  є  й.  А  ви  знову  своє  І  То  ви  такий  ?  Ви 
ще  й  бомби  почнете  робити  І  Не  віддам  вам  Га- 
ліми !  Я  й  дивитися  на  вас  не  хочу !   (Виходить). 
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14. 

Селім  і  Галіма. 

Селім.  Оттакого  діждався !  {Стоїть  нерухомо). 

Галіма.  {Ввіходить).  Що  з  тобою,  Селіме? 
Чого  ти  такий  збентежений? 

Селім.  Пропало  наше  щастя,  Галімо  !  Батько 
твій  на  мене  й  дивитися  не  хоче.  Сказав,  що 
тебе  не  віддасть. 

Галіма.  Ой,  Боже!  За  віщо-ж? 

Селім.  Він  звелів  повісити  невинного  чоло- 
віка, а  я  сказав  слово  в  оборону,  і  от  він  роз- 
гнівався, аж  скипів. 

Галіма.  Невже  батько  вішає  людей? 

Селім.  А  ти  й  не  знаєш?  ^найже,  що 
вішає  Він  може  повісити  кого  схоче.  Він  може 
й  мене  повісити. 

Галіма.  Тебе?..  Ні,  тебе  я  не  дам,  нехай 
спершу  мене  вішає...  Що  ж  нам  робити?...  Така 
напасть... 

Селім.  І  я  не  вигадаю  нічого...  Хіба  знаєш 
що?  Давай  утечемо  з  тобою... 

Галіма.  Тікаймо!...  Еге,  а  як  піймають? 

С  є  л  і  м.  А  тобі  й  паспорта  не  видасть !  І  я  свій 
оддав  твоєму  батькові !..  І  за  втечу  нас  зашлють, 
а  за  безпаспортність  може  й  повісять! 

Галіма.  Що-ж  його  робити?  Як  би  батько 
роздумав  вішати  того  чоловіка,  може- б  він  і  з 
тобою  помирився. 

Селім.  Ой,  чи  роздумає-ж  він  раніше,  ніж 
повісить  ? 

15. 
Галіма,  Селім  і  Мордан. 
Мордан.  {Входить).  А  я  до  вас. 
Селі  м.  Що  скажете !   Прийшли  по  обіцяні      і 
гроші? 
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Морда  н.  {Хита  головою,  що  ні).  Тут  папір. 
Звелено,  щоб  ви  підписали.  (Дає  папір,  одвертається 
і  закладає  за  спину  руку.  Селім  спостеріг  той  рух, 
виймає  десятку  і  всовує  Морданові  в  руку ;  той  швидко 
ховає  і  повертається). 

Г  аліма.  (Підходить).  Що  там  таке? 

Селім.  ( Читає).  Я  зобовязуюсь  не  виїздити 
з  цього  міста  до  закінчення  роспочатого  на  дімною 
слідства  і  внести  тридцять  тисяч  грошової  за- 
стави. {Стоять  остовпілі). 

М  о  р  д  а  н.  Так,  що  так  ! 

Завіса. 


ДІЯ  II. 
1. 

Бей  і  Зоя. 

Бей.  Уяви  собі,  Зоє,  що  острів  Сицилія 
справді  істнуе,  і  що  сицілїець  значить  мешканець 
того  острова.  Се  мені  Галіма  показала  в  „Малій 
Енцикльопедії". 

Зоя.  Як  же  ти  цього  не  знав ? 

Бей.  А  на  шайтана  нам,  державним  діячам, 
усе  теє  знати?  Наше  діло  піддержувати  престіж 
дужої  влади,  берегти  міцні  підвалини...  Та  я  й  так 
знаю  тих  клятих  островів  аж  цілих  три :  острів 
Ферро,  там  через  його  щось  проходить,  здається, 
екватор...  острів  Сахалин,  і  острів  Гавана,  що 
з  його  привозять  гаванські  сиґари.  А  то  хочете, 
щоб  я  ще  якусь  Сицилію  знав ! 

Зоя.  Ще  є  й  острів  Сардинія,  відкіля  йдуть 
сардинки 

Бей  Бач!  А  я  думав,  що  вони  з  Одеси... 
А  острова  Шпротії  нема  ?  Я  дуже  люблю  шпроти. 

Зоя.  Здається  нема... 

Бей.  Все  ж  таки  мені  дуже  гірко,  що  не 
повісив  сицилГянця.  -  Так  несподівано  прийшла 
Галіма  з  тією  енцикльопедією,  так  благала,  і  я  ска- 
сував присуд.  Тепер  каюсь. 

Зоя.  А  чого  каятись? 

Бей.  Пропав  мій  престіж.  Кожний  тепер 
екаже,  що  Гайхан  не  одважився   покарати   зле- 
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Зоя.  Та  який  же  він  злочинець ? 

Бей.  Був  арештований,  значить,  злочинець. 
Найперший  доґмат  державної  мудрости :  офі- 
ціяльні  урядові  особи  помилятись  не  можуть. 
А  тепер  ви  мене  змушуєте  проголосити  самим 
фактом,  що  мої  аґенти  помиляються  й  арешто- 
вують невинних.  А  потім  люде  почнуть  казати, 
що  ми  вішаємо  невинних.  А  далі  скажуть,  що 
ми  сами  злочинці.  А  там  ще  загомонять,  що  нас 
самих  треба  вішати.  І  всі  підвалини  держави 
розхитаються  й  держава  впаде. 

Зоя.  Дурницю  кажеш.  Люде  тільки  подя- 
кують тобі,  що  поправив  помилку  дурного  Мор- 
дана,  та  й  годі...  А  от  скажи  навіщо  ти  звелів 
арештувати  Селіма  ?  Він  же  тікати  не  думав  і  по- 
ложив грошову  заставу.  Та  й  чим  він  у  тебе 
винний? 

Бей.  Поліційні  відомости  й  перлюстрація 
листів  дають  мені  підозрівати,  що  він  не  малий 
державний  злочинець...  Гм !  Гм !..  І  прошу  не 
втручатися  в  цю  справу !  Я  відповідаю  за  дові- 
рену мені  провінцію.  І  йди  собі  відсіля !  Я  візьмуся 
до  поважних  справ.  {Зол  виходить.  Бей  свистить 
у  свищик). 


Бей  і  Мордан. 

Бей.  Можеш  рапортувати ! 

Мордан.  Депортую  вашій  вельможности, 
що  значить  на  небі  в  минулу  ніч  не  обстояло 
благополучно.  А  місяць  не  світив  по  причині 
того,  що  в  календарі  показано  новолуніе.  А  в  два- 
нацятій  годині  над  містом  зволила  впасти  паду- 
чая звізда. 

Бей.   А  не  запримітили,  куди  саме   впала? 

Мордан.  Так  що  указув  неначе  на  двір 
купця  Рудозуба,  ґяура,  родом  з  Анцтолії. 
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Бей.  Зараз  же  піти  до  Рудозуба  й  при 
околичних  людях  справити,  щоб  віддав  зараз  же. 
А  не  віддасть,  або  не  признаватиметься,  що 
знайшов,  —  поцінувати  ввесь  крам,  наложити 
арешт  і  продати  при  поліції.  Гроші  принести 
мені.  Иу,  ще  маєш  що  небудь? 

М  о  р  д  а  н.  Куди  звелите  покласти  зрительні 
телескопи?  Як  значиться  була  постанова  вашої 
вельможности  про  озброєне  око,  щоб  у  нього  на 
небо  не  довитись,  то  ми  пішли  обходом  і  зробили 
трус  по  всьому  місті,  при  чому  затримано  214 
зрительних  телескопів. 

Бей.  Так  багато ?  Та  які  вони  там ?  Великі ? 

М  орда  н.  Так  піо  в  одного  вчителя  під- 
зорна труба  в  чоловіка  завдовжки ;  у  дзигар- 
майстрів  одібрано  15  круглих  лупатих  склянок 
у  оправі ;  у  мійському  шпиталі  забрано  48  пар 
темних  окулярів  і  27  білих,  з  них  5  пар  у  золотій 
оправі  забрано  в  лікарів,  а  решта  то  все  в  мідній 
оправі;  п:е  по  місту  забрано  окулярів  75  пар: 
ЗО  у  мідній  оправі,  25  у  срібній,  15  у  роговій 
і  5  у  золотій,  решта-ж  —  то  все  зрительні  ма- 
леньві  телескопи  на  дві  дудочки.  От  такі,  звольте 
подивитись!  Приніс  один  на  показ.  (Виймає  і  по- 
казує бінопль).  Цей  відібрано  у  вдови  пані  Мура- 
лової.  Дуже  пручалася  й  не  хотіла  віддавати. 
Каже,  що  це  в  неї  для  тіятра. 

Бей.  Що-ж  ви  робите!  На  що  було  забирати 
окуляри  йолупи?  Ог  правду  каже  приказка,  що 
„пошли  дурня"... 

М  о  р  д  а  н.  Як  що  не  можна  відбирати,  то 
ми  можемо  вернути. 

Бей.  Ні,  тепер  уже  вертати  не  смійте.  Пре- 
стіж  власти  перш  над  усе.  Мурадовій  бінокля 
віддати,  але  взяти  з  неї  підписку,  що  в:игиватиме 
його  тільки  в  театрі.  Все  инше  поцінувати,  але, 
не  продаючи,  потовкти  в  ступг,  цінність  же  зни- 
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щенпх  струментів  справити  з  їх  власників  і  гроші 
принести  мені.  Більш  нічого  ? 

М  о  р  д  а  н.  Задержано  двоє  п'яних,  як  зна- 
чить, викорчовували  ліхтарного  стовпа. 

В  є  й.  Ну,  пяних  Ви  П  сами  протререзите. 
Іди  собі !  (Йордан  виходить). 

3. 
Бей  і  Осман. 

Бей.  Ну,  хто  там  к^е?  (Свистить). 

О  с  м  а  н.  Маю  честь  рапортувати,  що  в  довіре- 
них мені  школах  нашого  міста  за  минулу  добу  все 
обстоїть  благополучно...  благополучно.  З  шостої 
кляси  мійської  реальної  школи  пять  учнів  увільнено 
за  те,  що  зустрінувши  на  вулиці  помічника  пи- 
саря підпрефекта"  не  віддали  йому  чести  при- 
кладанням правої  руки  до  лівого  коліна,  як  то 
показано  в  „Статуті  чемности  недорослих  грома- 
дян". А  в  клясичній  ґімназії  на  місце  вчителя 
історії,  вигнаного  за  те,  що  пояснював  учням 
історію  Юлія  Цезаря,  тимчасово  призначено  вчи- 
теля військової  ґімнастики.  Окрім  того  там-же  двоє 
учнів  першої  кляси  зробили  замах  на  політичну 
демонстрацію,  почавши  розмовляти  між  собою 
недозволеного  інородчеською  мовою.  Обох  виклю- 
чено й  віддано  в  колонію  малолітніх  злочинців, 
а  їхніх  батьків  арештовано  й  буде  віддано  в  тюрму 
для  дорослих  на  підставі  статті  18129  карного 
статуту. 

Бей.  Добре !  А  більш  нема  ніярсиі  ознак 
революційного  руху? 

®  см  а  н.  Все  благополучно,  все  благополучно.. 
От  тільки  в  торговельній  школі  в  першій  клясі 
появився  на  дошці  напис;  „Віват  Конституція!" 
Злочинця  не  знайдемо.  На  всякий  випадок  школу 
віддано  під  особливий  догляд,  а  напис  знищено 
в  присутности  педагоґічної  ради   й   двох  членів 
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„Комітету  фізичного  впливу  на  моральність  ліод- 
ности". 

Бей.  Сто  двадцять  мільонів  кілометрів  бо- 
лячки на  вашу  душу!  І  се  ви  звете  благополуч- 
ністю !  У  вас  пишуть  по  школах  революційні  на- 
писи, а  ви  потураєте!  Ви  виховуєте  младотурків 
і  октябристів !  Ви  сами,  добродію,  червоний ! 

Осман.  (Тремтить).  Чорний,  ваша  вельмож- 
ність; чорний,  як  непорочна  сажа. 

Бей  Я  вас,  добродію,  в  двадцять  чотирі 
години!..  Я  вас  на  остров  Сицілію  завдам! 

Осман.  Ко-ко-ко...  коли-ж  я  невинний,  ваша 
вельможність...  Дозвольте  пояснити! 

Бей.  Ніяких  пояснень!  Я  вас  без  пояснення 
причин,  без  пенсії  і  мундира!... 

Осман.  Присягаюся,  що  я  невинний.  Доз- 
вольте сказати  кілька  слів! 

Бей.  Ну,  послухаємо... 

Осман  Я  певен  і  педаґоґічна  рада  тієї 
думки,  що  злочинець  не  з  нашої  школи,  навіть 
не  з  нашої  провінції.  Ми  ручаємося  за  льояль- 
ність  наших  вихованців. 

Бей.  Як  же  ви  смієте  цускати  в  школи 
осіб  з  иншої  провінції? 

Осман.  Не  пускаємо,  ваша  вельможність; 
та  ніхто  й  не  приходив. 

Бей.  Та  се-ж  нісенітниця:  не  приходив, 
а  написав? 

Осман.  З  иншої  провінції  писано,  може 
навіть  з  иншої  держави.,. 

Бей   Що  таке?! 

Осман  По  бездротовому  телеграфу,  ваша 
вельможність.  Є  такий  апарат :  У  Парижі  пишеш, 
а  в  Берліні  проявляється  телеграма,  і  тим  саме 
письмом. 

Бей.  А  всть  такі  апарати? 

Осман.  Єсть,  всть!..  І  в  газетах  пре  це 
нишуть. 
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Бей.  Сам  знаю,  що  єсть...  І  остров  Сицилія 
єсть...  А  що  пишуть  у  газетах,  я  не  читаю  і  вам 
не  раджу  читати.  Розумієте? 

Осман.  Радий  слухатись,  ваша  вельмож- 
ність ? 

Бей.  Більше  ніяких  новин? 

Осман.  Ніяких. 

Бей.  їо  прощайте!  {Осман  виходить). 

4. 
Бей,  потім  Трубай. 

Бей.  Гей!  Хто  там?  Покликати  сюди  ре- 
дактора тієї  погані! 

Трубай.  {Входить).  Маю  честь  явитись. 

Бей.  Ви  редактор  „Тихого  Слова"  ? 

Трубай.  Я! 

Бей.  Давно  істнуе  ваша  газета? 

Трубай.  Півтора  місяця. 

Бей.  Скільки  разів  були  під  судом ! 

Трубай.  Шість  разів. 

Бей.  Хіба  ваша  газета  тижнева? 
•  Трубай.  Ні,  щоденна. 

Бей.  Мало !  Треба  вас  поанвати  частіше. 
Наородець  ? 

Трубай.  Так,  инородець,  але  се   залежить 

не   БІД   мене. 

Бей.  А  не  від  вас  залежить  бути  льояльним 
громадянином,  що  виконує  всі  обовязкові  поста- 
нови начальства?  Га?  Хіба  ви  виконувтеїх?  Що 
ви  друкуєте  в  вашій  газеті? 

Трубай.  Здається  нічого. 

Бей.  Нічого!  А  се  нічого,  що  ваші  статті 
й  замітки  хвилюють  людність?  Нічого,  що  вони 
підбурюють  одні  стани  людности  проти  других? 
Нічого,  що  ширять  неповагу  до  начальства  й  його 
заходів,  підкопують  основи,  сіють  сіпаратиам, 
соціялизм,  терроризм  і  октябри^? 
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Труб  ай.  Я  все-л:  не  догадуюся,  чим  саме 
ми  звернули  на  себе  вашу  ласкаву  увагу  й  яке 
злочинство  ми  вчинили. 

Бей.  Яке  злочинство  ?  Адя^е  я  заборонив 
вам  друковати  про  переміщення  війська ! 

Тру  бай.  Заборонили,  і  ми  не  друкуємо 
нічого  про  військо. 

Бей.  Значить,  генерали  не  військо?  Полков- 
ники ве  військо  ?  От  вирізка  з  вашої  гязети.  Чи- 
тайте, читайте  в  голос ! 

Труб  ай.  (Читає).  „Вчоряшня  гулянка  на 
пароплаві  до  „Зеленого  Гаю"  вдалася  на  прочуд 
Година  спріяла  Між  пасажирами,  що  були  в  ве 
ликому  числі,  мояша  було  бачити  багато  поваж 
них  у  місті  осіб.  Між  иншимп  ми  бачили  гене 
рала  Бе  й  полковника  Це"...    Що-ж  тут  лихого' 

Бей.  Тисяча  франків  штрафу  тільки  й  того!. 
І  без  заміну  висидкою! 

Т  р  у  б  ай.  Ви  нас  хочете  зруйнувати.  А  який 
вам  з  того  прибуток? 

Б  є  й.  Я  повинен  стояти  па  стороясі  закону 
і  я  нестерплю  ніякого  порушення  його. 

Тру  бай.  Я  знаю  це,  але  знаю  теж,  що  ви 
чоловік  гуманний,  хоч  і  займаєте  високе  стано- 
вище. Он  ви  й  квіти  любите..  Боже  мій!  Це  ж 
я  бачу  в  вас  дуже  дорогий  гатунок  хризантеми! 
Відступіть  мені  один  екземпляр,  я  вам  верну 
його  ціну. 

Бей.  А  знаєте,  що  така  квітка  коштує? 

Тру  бай.  Сотні  півтори? 

Бей.  Як  на  аматора,  то  може  й  дві. 

Т  р  у  б  а  й.  Будьте  ласкаві  звеліть  викопати 
мені  з  корінем  одну  квітку  й  не  відмовтеся  ^зяги 
її  ціну,  я  страшенний  аматор.  От  вам  двісті 
франків  !.. 

Бей.  (Бере  гроші).  Ц^о  маю  з  вами  робити, 
коли  вже  ви  такий  аматор  ?..  А  дати  в  подарунок 
таку  коштовну   р^^   джентельменові  я   не  рахую 
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можливим.  До  речі,  в  вашій  замітці  не  сказано, 
що  генерал  і  полковник  їхали  на  пароплаві,  ви- 
конуючи свій  службовий  обовязок? 

Труб  ай.  О,  ні,  про  обовязок  не  сказано 
нічого.  Ьоші  згадані  в  замітці,  як  приватні  особи, 

Бей.  О,  то  се  зовсім  инпіа  річ !  В  такім  разі 
замітка  зовсім  не  порушае  моєї  постанови... 

Труба  й.  І  я  так  осмілююсь  гадати. . 

Бей.  Значить,  виїішло  непорозуміння  і  я  вас 
даремно  потурбував? 

Тру  б  ай.  їіі,  не  даремно!  Я  мав  приємність 
добути  собі  таку  рідку  квітку. 

Бей.  Правда,  правда,  ви-ж  страшенний 
аматор. 

Тру  бай.  Страшенний!  Маю  честь  відкла- 
нятися. {Виходить). 


Бей,  Зоя  і  Галіма. 

Бей.  Симпатичний  редактор !  Треба  не  чі- 
пати його  тижнів...  півтора. 

Зоя.  {Входить  з  Галімою).  Скінчив  СВІЙ  при- 
йом ?  Скажи  ти  нам,  чи  скоро  ти  випустиш  Се- 
л'іма?  Він  такий  милий  хлопець!..  І  дуже  нам 
потрібний  у  нашому  товаристві...  Всі  справи  зу- 
пинилися без  його... 

Галіма.  Тату,  невже  йому  погрожує  що 
небудь  погане,  шо  ви  держите  його,  як  злочинця  ? 

Бей.  А  певно  погрожує. 

Галіма.  Коли  не  хочете  віддати  мене  за 
нього,  то  принаймні  пустіть  його  на  волю.  Я  ру- 
чуся за  нього. 

Бей.  А  він  за  тебе?..  Оце  й  добре.  Я  його 
пуш^,  а  ви  втечете  вдвох.  Ні,  вже  слідство  й  суд 
покажуть,  що  з  ним  робити.  От  я  зараз  візьму 
його  на  допит  і  вчиню  йому  суд.  {Вихооить). 
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6. 

Галіма  і  Зоя. 

Галіма.  Мамо,  я  не  хочу  жити  на  світі, 
коли  з  Селімом  станеться  що  небуть  лихе.  Я  його 
кохаю... 

З  о  я.  А  він  же  кохає  тебе  ? 

Галіма.  Кохає  щиро,  палко,  на  віки... 

Зоя.  Не  може  бути!  Я  знаю,  хто  йому  до 
серця,  але  та  жінка  звязана  з  иншим. 

Галіма.  Ні,  мамо,  мене,  мене  він  кохає 
й  хоче  одружитися  зі  мною.  Він  уже  казав  про 
це  батькові. 

Зоя.  Еге-ж,  коли  чоловікові  треба  йти  на 
шибеницю,  то  краще  одружитися  з  дочкою  того, 
хто  його  може  повісити ;  може  тоді  пожалує  й  не 
ПОВІСИТЬ.  Це  Селімова  політика  і  я  не  гніваюсь 
жа  нього.  Але  він  спізнився  на  жаль. 

Галіма.  Невже  це  правда,  що  ви  кажете  ? 
Невже  його  можуть  повісити?  Як  же  мені  ряту- 
вати його? 

Зоя.  Рятувати  треба,  хоч  і  же  для  тебе,  бо 
кажу-ж,  він  кохав  иншу,  тільки  мовчить. 

Галіма.  Боже  мій  !  Ви  шматуєте  мов  серце 
Хочеться  урятувати  його  і  тяжко  думати,  що  він 
не  кохав  мене...  Не   кохає !..   Значить   вш   дурив 
мене?  О,  нехай  же  карають  його,  коли  так! 

Зоя.    Ти  тепер  хочеш,  щоб  його   повісили? 

Галіма.  Ні,  ні,  не  кажіть  такого  страш- 
ного !  Я  сама  не  знаю,  що  кажу...  Але  що- ж  мені 
робити  V 

Зоя.  Єдиний  спосіб  урятувати  його,  се,  щоб 
він  на  допиті  був,  як  мога,  обережний.  Певно 
немає  таких  фактів,  за  які  мояша  обвинуватити 
його,  але  одно  необережне  слово  може  згубити 
його  краще,  ніж  десять  фактів.  Отже  нехай  він 
буде  покірний  і  льояльний,  може  минеться  лихо... 
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Гал  їм  а.  Я  бачила  Селіма.  За  гроші  пу- 
стили мене  до  нього.  Я  радила  йому  те  саме,  що 
й  ви  кажете,  і  він  обіцяв  так  поводитися.  Тільки 
чи  поможе  ?  ( Чути  голос  Бея).  Батько !  Я  не  можу 
тепер  бачити  його  !  {Виходить). 

Зоя.  Куди  ти ?  І  я  з  тобою !  (Виходить). 

7. 

Бей  і  Осман  виходять  і  сідають  за  стіл.  Потім    Селім  між 
двоиа  иоліцаями,  далі  Мордан  увозить  тачку,  на  якій  ве- 
личезна   й  товстезна  книга,  вздовж    спинки    якої    можна 
прочитати  напжс :  „Статут  Карний". 

Бей.  (Входячи).  Ми  тут  і  вчинимо  суд  на 
свіжому  повітрі,  перед  лицем  праведного  неба,..*) 
Пане  директоре,  добре  що  ви  затримались,  ви 
будете  в  мене  сьогодні  за  секретаря,  бо  моєму 
секретареві  на  тім  тижні  приятелі  з  правих  орґа- 
нізацій  пробили  пляшкою  голову  в  шинку  і  він 
ще  лежить.  Сідайте  тут...  (Осман  сідає).  Мордане, 
подай  ^Карний  Статут".  Обвинуваченого  поставте 
з  цього  боку.  Так!  (Йордан  ввозить  статут  .  Під- 
вези близше.  Обявляю  засідання  Тимчасового 
Суду  відчиненим!  Справа  слухається  при  зачи- 
нених дверях.  Мордане,  жени  публіку  в  поти- 
лицю ! 

Мордан.  Так  що  нікого  нема,  ваша  вель- 
можність. 

Бей.  Знаю,  але  це  форма...  Підсудний,  при 
близьтеся  й  відповідайте  на  запитання!  Знайте, 
що  тільки  правдивість  вам  допоможе.  А  як  що 
ви  щиро  й  по  правді  в  усьому  признаєтеся,  то 
ваша  доля  полегшиться,  і  вас  повісять  без  поз- 
бавлення прав.  Чи  признаєте  ви  себе  винним 
у  належности  до    революційного   товариства,  яке 


*)  Вразі,  коли  дія  провадиться  в  кімнаті,  то  ці  слова 
опускавться. 
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мав  завданням  ґвалтовними  заходами  перекинути 
істнугочий  державний  лад? 

Селім.  Ні,  не  визнаю,  і  ніколи  не  налея:ав 
до  такого  товариства. 

Бей.  Чудово !  В  такому  разі  я  вам  нагадаю 
факти.  Признаєтеся  ви,  підсудний,  що  в  вечері 
п'ятнадцятого  серпня  минулого  року  до  вас  у  по- 
мешкання в  цьому  місті  зайшов  невідомий  удра- 
ній одежі,  з  котрим  ви  мали  таємну  розмову 
й  дали  йому  двадцять  сантімів?  Нагадую  вам, 
що  той  невідомий  6  приятель  небожа,  відомого 
революціонера,  якого  перед  тим  за  два  роїлі  по- 
вішено. 

С  є  л  і  м^  Пятнадцятого  серпня  я  ще  не  був 
у  цьому  місті,  бо  перебував  у  Європі  ввесь  сер- 
пень і  половину  вересня,  то  й  не  міг  тут  давати 
нікому  нічого.  Поліції  того  міста,  де  я  перебував, 
пре  це  відомо. 

Бей.  Затриманий  тоді  ж  невідомий  при- 
знався, що  гроші  одержав  у  тому  помешканні, 
яке  ви  займали.  Так  доносить  поліція.  Значить, 
коли  ви  не  сами  давали  гроші,  то  через  якусь 
довірену  особу.  Хто  був  та  особа,  яку  ви  приєд- 
нали до  запомоги  революціонерам? 

Селім.  Запевняю  вас,  що  я  не  знаю  ніяких 
непевних  осіб. 

Бей.  Значить,  ви  зрікаєтеся  назвати  ваших 
помічників?   {Осмолові >.-  Запишіть:    „назвати   по- 
мічників одмовився.,." 
;        Осман.  Єсть!  (Пише), 

Бей.  Досі  виявилося  три  ваші  злочинства. 
Перше:  ви  допомогали  революціонерам,  друге: 
намовляли  инших  до  запомоги  їм,  і  трете :  від- 
мовилися сказати  правду  на  суді. 

Селім.  Я  завше  був  льояльним  громадя- 
нином. 

Бей.  І  не  порушалп  законів?  І  виконували 
постанови  начальства  ? 
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Селім.  Всі  виконував. 

Бей.  І  постанови  про  вибухові  речі?  Пре- 
чудово !  (Бере  папірець).  Скажіть,  цей  папірець  вам 
знайомий? 

Селім.  Цілком  знайомий... 

Бей.  І  ви  його  були  одержали? 

Селім.  Так ! 

Бей.  Дуже  добре!  Пане  секретарю,  прочи- 
тайте ! 

0см ан.  (Бере  й  читає:)  „На  ваше  балшння 
посилаю  вам  два  кошики  бомб,  а  завтра  ще  при- 
шлю цукатів".  Далі  надірвано  й  не  можна  про- 
читати. 

Бей.  Від  кого  ви  одержали  цю  записку ? 

Селім.  Від  купця  Лупарьяна, 

Бей.  Мордане,  заарештувати  негайно  Лу- 
парьяна! (М^дан  виходить,  дає  роспорядокенняі  вер- 
таетьслу 

Бей.  {Селімові).  І  він  прислав  те,  що  пише? 

Селім.  Прислав. 

Б  є  й.  Де-ж  бомби  ? 

Селім.  Роздані  дітям  голодних  селян. 

Бей.  А!  Значить,  ще  й  на  грунті  *голоду... 
(Османовік  Запишіть!  (Селімові).  А  що  треба  ро- 
зуміти під  словом  „цукати"? 

Селім.  Звачайні  цукати;  сливи,  груші,  вишні 
варені  в  цукрі. 

Бей.  Брехня!..  Це  аллегорія..  Я  ро^мію. 
Коли  були  бомби,  то  були  й  гранати...  „І^кати" 
значить,  гранати.  Як  бачите,  я  все  знаю. 

Селім.  Ні,  гранати  прислав  инший  крамар, 
що  держить  овочі. 

Бей.  Ага,  значить  були  й  гранати...  Запи- 
шіть: він  признався...  А  чому  се  вам  прислано 
бомби  й  гранати? 

Селім.  На  циркулярне  запрошення,  яке 
звеліла  мені  написати  крамарям  ваша  дружина, 
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предсідателька    товариства     примусового     збору 
вільних  дарунків. 

Бей.  Що?!  Як  ви  смієте  приплутувати  мою 
жінку  до  революції! 

Селім  Почекайте!  Тут  непорозуміння- 
Бомби,  що  я  одержав,  це  такі  круглі  цукерки, 
а  гранати,  ті,  що  ростуть  на  гранатовім  дереві. 
А  ви-ж  про  які  думали? 

Бей.  Ні,  тепер  пізно  викручуватися  брехнею. 
Слідство  закінчено...  Пишіть  присуд!..  Мордане, 
знайди  відповідні  артикули!  Там  закладками 
заложено...  (Мордан  розкриває  статут  і  читає). 
Артикули  78531,  78532  і  артикулу  78233  увага  15  а. 

Осман.  Записав!  (Дає  Гайханові  підписати). 

Бей.  Читається  присуд.  Прошу  встать ! 

Осман.  (7а/ийге  стоячи).  „Тимірсовий  Суд, 
розглянувши  справу  громадянина  Селіма,  признав 
його  винним  у  приготуванні  озброєного  повстан- 
ня людности  з  наміром  скасування  істнуючого 
державного  ладу,  при  чому  виявилися  на  судовім 
слідстві  обставини,  що  обтяжують  його,  Селіма, 
вину,  а*  тому  на  підставі  артикулів  78531-го, 
78532-го  й  15ої  уваги  до  артикула  78533 то  при- 
судив :  вище  згаданого  громадянина  Селіма  з  поз- 
бавленням усіх  прав  повісити.  Присуд  виконати 
зараз-же". 

Мордан.  Так  що  підемо  вішати. 

'Селім.  (Про  себе).  Ага!  Льояльність  не  по 
магав,  то  поможе  сміливість!  (Голосно:)  Знайте-ж, 
що  ви  мене  не  повісите.  Бомби  й  гранати  були 
справжні  бомби  й  гранати!^ Вони  начинені  дина- 
мітом і  тепер  у  руках  обурених  вашими  злочин- 
ствами  лголей,  які  вже  тут  чекають  тільки  мого 
гасла.  {Зриває  з  Бея  свищика  й  голосно  свистить).  )]^о 
мене!  Революція! 

Бей.  Ой,  рятуйте!  Революція! 

Всі.  Реводюція!  (Метушаться). 
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Селім.  (Хапав  статут).  Цими  сотнями  тисяч 
мертвих  артикулів  першому,  хто  наблизиться,  ро- 
8Ібю  голову!  (Поліцаї  тікають). 

Бей.  Ой!..  Не  побіжу!  (Кидається  в  тачку). 
Везіть  мене!  Везіть!..  Поганяйте  швидше!..  Мор- 
дане !  Прикривай  з  аріергарду !  Вже  йдуть  з  бом- 
бами '..  Ой!.. 

8. 
Бей,  Селім,  Зоя  і  Галіма.  {Входяшь). 

Зоя.  Що  тут  за  галас? 

Галіма.  Селіме,  що  се? 

Селім.  Зараз  тут  присудили  мене  повісити 
за  те,  що  Лупарьян  прислав  нам  бомби,  а  я  на- 
лякав їх  революцією. 

Зоя.  (Бейові).  Божевільний!  Тож  невинні 
бомби. 

Бей.  Невже  невинні?  Ті,  що  їх  їдять? 

Зоя.  Ті,  що  їх  їдять. 

Бей.  І  гранати? 

Зоя,  Та  й  гранати  такі  саме. 

Бей.  І  ти  сама  просила  їх  прислати? 

Зоя.  Не  тільки  їх,  а  й  усяких  инших  цу- 
керок і  ласощів. 

Галіма.  Бачите,  тату,  нема  нічого  страшного. 

Бей.  То  значить,  —  вони  не  начинені  ди- 
намитом? 

Селім.  Я-ж  вам  зразу  казав,  що  не  на- 
чинені 

Бей.  Еге,  то  може  й  революції  нема? 

Селім   Признаюсь  вам,  що  нема. 

Бей.  Ага,  в  такім  разі  мені  нічого  не  страшно, 
і  я  можу  повісити  вас. 

Галіма.  Тату!  За  що-ж  тепер  вішати  ?  Ви-ж 
сами  бачите,  що  він  невинний. 

Бей.  Та  тепер  бачу  вже.  Але  що-ж  я  маю 
робити?  Він  був  законно  присуджений. 


38 


Галіма.  Як  же  законно? 

Бей.  А  на  підставі  артикулів... 

0см  а  н.  (Читає).  78531,  78532  й  15  ої  уваги 
до  78533-го. 

Бей.  Тож~закони. 

Галіма.  А  ви  скасуйте  присуд! 

Зоя.  Еге-ж,  на  підставі  якогось  иншого 
артикула. 

Селім.  Невже  вам  не  шкода  мене?  А  я  л^ 
невинний ! 

Бей.  Шкода,  дуже  шкода;  ви  гарний  хло- 
пець, і  граматику  добре  знаєте,  —  але  я  вже  те- 
пер боюсь  відповідальности.  Такого  артикула  не- 
має, щоб  я^-0ув  сам  собі  Касаційною  інстанцією. 
Треба  буде  про  це  написати  доклад...  А  тепер 
знаєте,  Оеліме,  краще  вже  вас  повісити,  хоч  без 
позбавлення  прав. 

Зоя.  А  не  можна  подати  куди  небудь  на 
апеляцію  в  инший  суд? 

Бей.  На  превеликий  жаль  на  апеляцію  не- 
має часу,  в  присуді  сказано  :  „виконати  зараз  же". 

Галіма   Боже  мій!..  Що  його  робити? 

Зоя.  Всі  БИ  дурні!..  Дайте  присуд,  я  по- 
дивлюсь, як  там  написано] 

Бей.  Прочитай,, сама  побачиш! 

Зоя.  (Гляиутии  на  присуд).  Еге,  справді: 
„виконати  зараз  же".  Так,  Селіме,  нема  вам  ря- 
тунку,..  Хіба  тільки  от  який.  (Розриває  присуд-). 

Бей.  Чекай,  чекай  І  Як  же  я  тепер  повішу  ? 
Немає  присуду! 

Зоя.  Як  бачиш,  нема. 

Галіма.  А  нема,  тату,  то  й  нема  що  вико- 
нувати. 

Бей.  Стрівайте,  а  що-ж  я  відпишу  міністрові, 
як  довідається  та  запитає  ? 

Селім.  Можете  написати,  ию  присудили 
мене  повісити,  але  присуду  виконати   не  могли 
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■через  стихійні  перешкоди,  бо  миші  згризли  при- 
суд   (Полісмени  боязко  виліііають}. 

Бей.  Чудова  ідея.  Напишу  докладний  ра- 
порт, а  ви  вже  проредагуєте,  бо  мій  секретарь  ще 
хворий. 

Селім.  Бач !  А  ви  хотіли  повісити  мене. 
Ні,  тепер  на  дурничку  не  редагуватиму. 

Бей.  Та  вже    знаю,    знаю,    якої    вам 
плати.  Дати  вам  її? 

Селім.  /Радісно).  Невже  ви  згоджуєтесь'?! 

Зоя.  Ах! 

Бей.  Побачимо...  Мордане! 


Тія^  і  Мордан. 

Мордан.  (Входить).  Я  тут!  Звелите  приго- 
вора  виконати? 

Б  є  й.  {Пише).  Зараз  виконаєш.  (Дап  Йорданові 
листа).  Скажи  оце  негайно  віднести  в  винно- 
гастрономичний,  щоб  у  одну  мить  було  виконано. 
Та  хутчіш!  {Мордан  швидко  виходить). 

Г  а  л  і  м  а.  Скажіть  же,  тату,  ви  згоджуєтесь? 

Бей  Так  вам  дуже  хочеться,  щоб  я  зго- 
дився?... Ну  то  все  таки  подайте  мені  про  це 
листовно  доклад  і  я  покладу  відповідну  резо- 
люцію. 

З  о  я.  Що  там  відкладати,  —  пан  Селім  буде 
нам  найкращим  зятем.  Гадаю,  що  ви  залишитесь 
секретарем  у  нашому  товаристві  поки  я  підшукаю 
собі  иншого  секретаря. 

Селім.  {Робить  поклін). 

Галіма.  То  ви,  мамочко,  раді  нашому  ща- 
стю?^ 

З  о  я.  Та  як  що  він  тебе  справді  любить,  то 
вже  рада 

Бей.  Ну  то  й  я  вже  згожуюсь. 

Селім  і  Галіма.  (Надаються  один  до  другого). 
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Мордан.  (Вносить  на  таці  пляшку  шампан' 
ського  і  повні  бокали). 

Бей.  Зараз  будемо  пити  за  щастя  молодих 
і  за  процвітання  нашого  ідеального  державного 
ладу. 

Селім.  Що  мало  не  довів  мене  до  ши- 
бениці ? 

{Всі  беруть  по  бокалу). 

Бей.  Не  будемо  критикувати.  Всім  не  дого- 
диш! А  нас  цей  лад  тільки  й  держить  на   світі! 

Завіса. 


Поправки  друкованого,  в  „Літ.  наук.  Вістнику**  тексту, 
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